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Introduction  

The verb category is a universal linguistic element found in all languages. Physical, 

mental, verbal, and behavioral processes are typically represented through verbs. 

However, in certain cases, lexical categories of nouns and adjectives are used in 

specific constructions to represent processes. A common example - especially in 

Indo-European languages - is the predicative structure, where a copular verb 

combines with an adjective or adjectival phrase. In Murrinh-Patha or Garama 

language, the verb consists of two components: a lexical part and a classifier, as the 

finite element (see Melanie Seiss, 2023). Therefore, the verb in this language never 

appears as a single word. Moreover, in so-called “tenseless” languages such as 

Burmese, Dyirbal, and many Chinese dialects, grammatical tense is absent. 

Consequently, verbs in these languages function in many respects similarly to 

nouns. 
Yet, in some languages like Persian, Urdu, German, and Portuguese, nominal 

groups combined with certain material or physical verbs with the meaning of 
"doing" are also used to represent processes and fulfill the function of verbs. These 
constructions are to as "stretched verbs"; they are complex rather than compound 
(see Sasani, 2024 [1403 SH]: pp. 140 and 264–265). These verb constructions have 
found different labels including: 

 verb phrse/ co-verbal construction (Khanlari (1986 [1365 SH]: 171-175) 

 complex, stretched verb (D.J. Allerton, 2002) 

 complex predicate (D.J. Allerton, 2002) 

 verb construction (G. Kempen & K. Harbusch, 2003) 

 supported verb, expanded predicate, verbo-nominal verb, delexical verb, 

multi-word verbs 

 light-verb construction (“light verb”: Jespersen, 1942: 117) 

 vector verb construction 
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Additionally, such verb constructions have been examined in detail in various 

languages, including: 

 Malayan, Hindi, English, Swahili, Rangi, SiSwati, Basque (Nash & 

Samvelian, eds., 2016) 

 Hindi-Urdu (Drocco & Tiwari, 2020) 

 English (Allerton, 2002) 

 Thai (Muansuwan, 2002) 

 Urdu & Hindi (Razia Husain, 2015) 
These "stretched verb constructions" in Persian may be older than in other 

languages, as traces of it can be found in Pārsig (Middle Persian) texts. 
 

Methodology 

Employing the transitivity framework of Systemic Functional Grammar, it is 
demonstrated that the noun phrase accompanying the "co-eventive" verb in 
stretched constructions, while syntactically an object, serves semantically as the 
"scope" of the process rather than as a typical goal or patient. This enables it to 
convey verbal meaning. Therefore, the transitivity of the stretched verb depends on 
whether the scope-noun requires a complement: if it does not, the construction is 
intransitive; if it does, it is transitive. Based on my previous approach to the non-
lexical nature of such verb constructions (Sasani, 2011, 2015, and 2024 [1403 SH]: 
pp. 264–265) this paper will introduce five mechanisms for representing the verb in 
Persian, followed by a definition of the stretched verb construction and an 
exploration of its features and capabilities. 

 

Discussion 

In systemic functional grammar (Halliday, 1985 and 1994; Halliday & 
Matthiessen, 2004 and 2014), processes are categorized into six types: material, 
mental, behavioral, verbal, relational, and existential. In Persian, these processes 
are represented through five lexical and grammatical constructions: 

Single-word verb 

Directional verb: directional pre-verb + motion verb 

Relational construction: attribute + relational verb 

Prasal verb: idiomatic clause-like verb constructions 

Stretched verb: accompanying domain + light verb 
In this framework, syntactic roles are distinguished from semantic roles. The 

syntactic structure typically includes: 
Subject + (Complement 1) + (Complement 2) + (One or more adjuncts) + Verb 

The semantic roles of noun phrases vary depending on the associated process type: 
 Actor, Goal, and Scope with material processes 

 Sensor and Phenomenon with mental processes 

 Carrier with relational processes 

 Sayer, Verbiage, and Addressee with verbal processes 

 Behaver with behavioral processes 

 Existent with existential processes 
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Notably, in some material verbs, the complement does not function as a Goal 
(Patient) but rather as the Scope of the verb, seemingly expressing the lexical 
meaning and process type. In such cases, the verb appears to serve merely as an 
autonomous grammatical element. For example, in the sentence "sālhā piš in harf 
rā gofteam" (I said this statement years ago), "in harf" (this statement) functions 
semantically as Verbiage with the verb "gofteam". However, in "va digar hic harfì 
nazadim" (and we made no more words), "hic harfì" (no more words) serves as the 
scope. Thus, the stretched verb construction operates simultaneously on two levels: 
1- the construction of the complement as scope, and the transitive verb signifying 
"to do", 2- the construction of the stretched verb, while the scope signifying the 
lexical meaning of the process. Depending on the processual meaning conveyed by 
the stretched verb, Scopes may refer to: event or action, perception, speech or 
behavior. 

The stretched verb has a syntactic structure. Therefore, both the scope and the 
hamkard verb possess relative syntactic and phonological independence. As a 
result, the scope can be displaced, expanded and modified by dependents. 
Additionally, recurrent hamkards might be used once in different adjacent 
stretched verb constructions. Howeve, it should be noted that the hamkard is not 
necessarily a semantically light verb; rather, it spans a continuum from polysemous 
verbs to fully lexical action verbs. 

Transitivity in stretched verbs is also determined by the scope's need for a 
complement, not by the verb. That is, if the scope does not require a complement, 
the stretched verb is intransitive; and if the scope does require a complement, the 
stretched verb is transitive. 

 

Conculsion 

The two constructions discussed - predicative and stretched verb constructions - are 

syntactic and thus highly productive. Because the stretched verb construction is 

syntactic, the noun phrase within it can expand with various modifiers, shift 

positions, and be distanced from the verb. Consequently, it offers far greater 

semantic potential than single-word verbs. First, due to its syntactic structure, it is 

highly productive. In other words, the number of Persian verbs that can be 

expressed through stretched verb constructions is virtually limitless, allowing for 

the continuous creation of new, even spontaneous single-use verbs. Second, 

because the scope can be expanded and accept modifiers, a wide variety of 

structural configurations are possible within stretched verb constructions. This 

flexibility gives rise to rich semantic possibilities. For instance, in Persian, it is 

sometimes possible to use an adjective to modify the scope rather than an adverb to 

modify the verb. Moreover, if the complement of the stretched verb is a pronoun, it 

often appears as a dependent of the scope. 
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 چکیده

 ۀدر قالب مقول معمولاً یو رفتار یکلام ،یذهن ،یکیزیف یندهایهاست. فرازبان ۀدر هم یجهان یهااز مقوله یکیفعل  ۀمقول
 ندهایفرا ییبازنما یخاص برا ییهااسم و صفت در ساخت یواژگان یهااز مقوله یگاه در موارد ی. ولشودیم ییفعل بازنما
با صفت و در  یفعلِ ربط یو همراه یساختِ اسناد ،ییهندواروپا یهادر زبان ژهیوهآن، ب جِیرا اریبس ۀ. نمونشودیاستفاده م

 یهافعل یبه همراه برخ یاز گروهِ اسم ،یو پرتغال یاردو، آلمان ،یها، از جمله فارسزبان یدر برخ یاست. ول یواقع گروه صفت
کارکرد در  نیا دی. شاشودیاستفاده م ینقش فعل یفایو ا ندهایفرا ییبازنما یبرا زین« دادنانجام» یدر معنا یکیزیف ای یماد

 گیپارس یهادر متن توانیباشد چون ردِِّ آن را م گرید یهاتر از زبانکهن نامم،یکه آن را ساخت فعل گسترده م ،یفارس
فعل گسترده  نی. چون اایزا اریبس جهیو در نت اند،یو ساختِ فعلِ گسترده، نحو یساختِ اسناد ادشده،ی. دو ساخت افتی زین

. ردیجا شود و از فعل فاصله گجابه ابد،یگوناگون گسترش  یهابا وابسته تواندیدرون آن م یدارد، گروه اسم ینحو یساخت
 یواقع یهابا نمونه شودیمقاله، تلاش م نیدر ا دارد. یاواژهکینسبت به فعلِ  یترشیب اریبس ییمعنا یهاتیقابل ن،یبنابرا

راه، با  نی. در اشودیم انیبا ساخت فعل گسترده ب یدر زبان فارس یفعل یندهایاز فرا ینشان داده شود چگونه بخش فراوان
در  «یهمکرد»همراهِ فعلِ  یِکه گروه اسم شودینشان داده م ،یسازگان یِدر دستورِ نقش ییساختِ گذرا یاز الگو یریگبهره

نه متممِ  کندیم یرا باز ندنمایفرا ی«دامنه»نقش  ییاز نظر معنا کند،یم فایرا ا تممنقش م یفعل گسترده، که از نظر نحو
اسمِ دامنه به متمم  ازِیفعل گسترده با ن ییِرو، گذرانیباشد. از ا یفعل ینشانگر معنا تواندیم ل،یدل نی. به هم«ریپذکنش»

به متمم داشته  ازیفعل گسترده ناگذر است، و اگر دامنه ن اشد،به متمم نداشته ب ازیکه اگر دامنه ن یاگونهبه شود،یمشخص م
 .باشد، فعل گسترده گذراست

 

 .متمم، همکرد ،ییفعل گسترده، گذرا ،یدامنه، فارس ها:واژهکلید 
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 مقدمه  -3

دهد که تصویری ذهنی از واقعیت بسازد و ویژگی بنیادین زبان این است که به آدمی این توانایی را می
ترین یگان دستوری گذرد معنا کند. بند در این میان مهمآنچه پیرامونش و درونش میاش را از تجربه

آفرینان درون تقطیع آن به فرایند، نقش ۀواسطیابد. این انعکاس بهاست که این تصویر در آن بازتاب می
واژگانی و های گیری مقولهبه همین دلیل، نیاز به شکل شود.آن فرایند و شرایط هر فرایند ممکن می

 دستوری است.
 ۀیان دیگر، انسان برای اندیشیدن درباربهاست. به زبان ۀهای جهانی در همفعل یکی از مقوله ۀمقول

های فیزیکی، فرایندهای ذهنی، کنشفرایندهایی از نوع خود و جهان و نیز برقراری ارتباط نیاز به بیان 
فعل  ۀها در زبان قالب مقولاین فعالیت معمولاًهای کلامی، رفتارها و اسناد و شناسایی دارد. کنش

که با نگاهی شود، در حالیعل از دورن سازگان زبان تعریف میبه همین دلیل، اغلب ف شود.بازنمایی می
برای بازنمایی آن  هایی ویژههای واژگانی اسم و صفت در ساختگاه در مواردی از مقوله کاربردی،

های هندواروپایی، ساختِ اسنادی و ویژه در زبانهبسیار رایجِ آن، ب ۀنمون شود.فرایندها نیز استفاده می
ها، از جمله فارسی، اردو، همراهی فعلِ ربطی با صفت و در واقع گروه صفتی است. ولی در برخی زبان

 نیز« دادنانجام»های مادی یا فیزیکی در معنای آلمانی و پرتغالی، از گروهِ اسمی به همراه برخی فعل
شود. در این مقاله، این کارکرد، که اغلب از آن با برای بازنمایی فرایندها و ایفای نقش فعلی استفاده می

شود. ساختِ فعلِ گسترده، همچون بررسی می «فعل گسترده»یاد شده، در ساخت « فعل مرکب»عنوان 
تنها کم نیست بلکه نه ساختِ اسنادی، نحوی است، و در نتیجه بسیار زایاست. پس، شمار فعل در فارسی

 فراوانی و زایایی شماردنی نیست. از
. برای ولی نه همیشه و نه لزوما، یابندنمود می فعلدر  معمولاً فرایندهاگونه که اشاره شد، همان

ها از دو بخش واژگانی و فعل ،2یا گاراما 1پاتا-مانند زبان استرالیاییِ موررین های اقیانوسیدر زباننمونه، 
بند در واقع بخش . بخش طبقه(2923، 3)برای نمونه، نگاه کنید ملنی زایس شوندبند تشکیل میطبقه

 یابد. همچنین درود نمیگاه در یک واژه نمرو، فعل در این زبان هیچاین خودایستای فعل است. از
نی، زمان دستوری های چیو بسیاری از گویش 4ای، دیربالمانند برمه« زمانبی»اصطلاح به هایِزبان

 روند و بر عکس. کار میها بههای همانند اسمها از بسیاری جنبهرو، فعلوجود ندارد. از این
های گوناگون تواند با وابستهمی گونه که در ادامه خواهیم دید،گروه اسمیِ درونِ فعل گسترده، همان

های معنایی بسیار بیشتری نسبت به بلیتجا شود و از فعل فاصله گیرد. بنابراین، قاگسترش یابد، جابه
های واقعی نشان داده شود چگونه شود با نمونهدارد. در این مقاله، تلاش می یا ساده ایواژهفعلِ یک

                                                      
1. Murrinh-Patha 
2. Garama  
3. Melanie Seiss  
4. Dyirbal  
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شود. در این راه، با بخش فراوانی از فرایندهای فعلی در زبان فارسی با ساخت فعل گسترده بیان می
شود که گروه اسمیِ همراهِ می ر دستورِ نقشیِ سازگانی، نشان دادهگیری از الگوی ساختِ گذرایی دبهره

« ۀدامن»کند، از نظر معنایی نقش در فعل گسترده، که از نظر نحوی نقش متمم را ایفا می« همکرد»
همین  تواند نشانگر معنای فعلی باشد.به همین دلیل، می«. پذیرکنش»کند نه متممِ فرایندنما را بازی می

آن با اصطلاح دستوریِ  و جایگزینی« مفعول»معناییِ -کنارگذاری اصطلاحِ دستوری رتِضروامر 
  کند.را برجسته می« دامنه»و « پذیرکنش»های معناییِ مرتبط مانند و اصطلاح« متمم»
 

 های ناظر بر فعل گستردهپژوهشۀ پیشین -2
آمده که باید آن « فعل مرکب»با عنوان شود در فارسی اغلب یاد می« فعل گسترده»آنچه از آن با عنوان 

-284 و 149 :1493)در این باره، نگاه کنید ساسانی ) compoundدانست و نه  complexنهاد  را برابر
و « عبارت فعلی»، «فعل مرکب»های ها با عنوان( از این گونه فعل182-181: 1382؛ خانلری )(282

 هایی چنین آمده است: ها با عنوانسی دیگر زباندر برر فعل گسترده. کندیاد می« همکردی فعل»
Complex, stretched verb (D.J. Allerton, 2002), complex predicate (D.J. Allerton, 

2002), verb construction (G. Kempen & K. Harbusch, 2003), supported verb, 

expanded predicate, verbo-nominal verb, delexical verb, multi-word verbs, light-

verb construction (“light verb”: Jespersen, 1942: 117), vector verb construction 

 های مالایایی،تفصیل در زبان های فعلی بهساخت همچنین برای نمونه در برخی منابع این گونه
 و تایلندی بررسی شده است:سوآتی، باسک، هندوستانی، اردو هندی، انگلیسی، سواحلی، رانگی، سی

Nash & Samvelian (eds.) (2016): Malayan, Hindi, English, Swahili, Rangi, 

SiSwati, Basque 

Drocco & Tiwari (2020): Hindi-Urdu 

Allerton (2002): English 

Muansuwan (2002): Thai 

Razia Husain (2015): Urdu & Hindi 

 یتر از بسیارکهن با آن های مرتبطکاربرد فعل گسترده در فارسی و زبان ۀسابقشاید بتوان ادعا کرد 
 :های پارسیگ و پارتی نیز یافتتوان در متنباشد چون ردِِّ آن را می هااز زبان

1. … az ān pas abestān ō yazdān kard. (Andarz, band è 1) (Narmashiri & 

Jaafari Dehaghi, 1402: 69) 

… az ān pas tavkkol ve yazdān kard. 

2. Ardawān andar zamān spāh čahār hazār ārāst ud rāh ō Pārs pay ardašēr grift. 

(Kārnāme, band è 7) (Narmashiri & Jaafari Dehaghi, 1402: 72) 

Ardavān biderang čahār hazār sepāh ārāst ò dar rāh è Pārs pe è Ardašir gereft. 

نبودن این گونه ساخت فعلی واژگانی ۀتفصیل دربار تر بهکه پیشاین توضیح، و با توجه به اینبا 
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 (، در بخش بعد، پس از معرفی پنج سازوکارِ 282-284: 1493و  1304، 1309نوشته شده است )ساسانی، 
 . زمپردامیهای آن ها و قابلیتگسترده و ویژگی فعلِ بازنمایی فعل در فارسی، به تعریف ساختِ

 

 بازنمای فعل در فارسیۀ سازوکار پنجگان -1
محور ثبات زمانی را برای تمایز فعل از اسم ارائه  ( 24-29: 2991یا  28-21: 1، ج 1064) 1تالمی گیون

 (1369، ساسانی) ،ایدر مقاله. و سرشتی گذرا دارند نشان ثبات زمانی کمهای بیفعلنویسد دهد و میمی
پیوستاری از اسم، فعل  ۀاصلیِ فارسی )اسم، فعل، صفت و قید( بر پای ۀهای چهارگانولهنشان دادم که مق

 ۀبودن همیکی از این معیارها ثبات زمانی است. به بیان دیگر، میزان فعلشوند. گری تعریف میو توصیف
 ها یکسان نیست.فعل

نشانگانی را زبان ( 2914و  2994) 3( و سپس هلیدی و متیسن1004و  1062) 2مایکل هلیدی
در را اش از پیرامون و درونش تجربه وذهنی از واقعیت  ریساخت تصویتوانایی انسان انگارند که به می

خودِ فرایند  :از این عناصر تشکیل شده است است کهیگان بازنمایی فرایندها بند دهد. می قالب فرایندها
رایط شو  کنندگان()شرکت ازیگران در فرایندب یاآفرینان شنق، شودمی گستردهکه در زمان جاری و 

های گروهدر  شرایط معمولاًو  یابندنمود می های اسمیگروهدر  آفرینان معمولاًنقش. مرتبط با فرایند
کنش، فرایند مادیِ  -1شش دسته جای داد: توان در فرایندها را می. ایاضافههای حرفقیدی و گروه

  و اسناد و شناسایی -2، کلام -4، رفتار -3اندیشیدن، و  کردنحسفرایند ذهنیِ  -2، فعالیت یا رخداد
 داشتن. وجودهستن یا  -8

 :شونددر پنج قالبِ واژگانی و دستوری بازنمایی می فرایندها در فارسیاین 
 ایواژهفعل واژگانی یک -1

 نما + فعل حرکتیفعلِ جهتفعل جهتی: پیش -2

 فعل ربطیساخت اسنادی: ویژگی +  -3

 اصطلاحی ۀوارهای جملهعل گروهی: فعلف -4

 همراه + همکرد ۀ: دامنفعل گسترده -2
بازمانده از  تاریخیهای به دو صورت در فارسی امروز وجود دارد. یکی فعل ایواژهفعل واژگانی یک

رود، میکار قاعده در فارسی امروز بهبا ستاک یکم و دوم بی اغلبپارسی باستان و پارسیگ است که 
 «.رفتن»و صورت استنادیِ  raftو  ravاز دو ستاکِ  «امرفته» و «رفتم»، «روممی» هایمانند صورت

 ای در پارسیگ و پارتی در زیر آمده است:واژههای یکای از فعلنمونه

                                                      
1. Talmy (Thomas) Givón  
2. Michael A. K. Halliday  
3. Christian M. I. M. Matthiessen  
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Pārti: 
3. drafš   drafšēd  

    drafš   midraxšad                  
4. wirošn  wirošnanēd  

    rošanāi  rošan mišavad 

Pārsig: 
5. šādih   šādihēd  

    šādi       šādi mikonad 

6. Kāmgār      kāmgārēd  

    kāmkār        kāmkār mišavad 

به دست  تبدیل اسم و گاه صفت به فعلکه از است یی هاای فعلواژهی یکهافعل ین دسته ازدوم
 یا ستاکداری سه  ایواژهکهای یهم همانند فعل هااین فعل. «نگبز» و «طلبممی» آید، مانندمی
های . صورتrafte, kešide: سوم ستاک، و raft, kešid: ، ستاک دومrav/r, keš: یکم ستاکاند: بُن

های نمونه شود.ها با این سه ستاک ساخته میها، نمودها و وجهفعل در بسیاری از زمان مختلف
 ،«پویدمی»، «رهدمی»، «ده ]است[گشا»، «بداند»، «گذردمی»، «پویدمی» بار(، 2) «جوشدمی»
 ای است. واژههای یک( از جمله فعل1388کوب )در متن زیر از زرین« ریزدمی»و « شویدمی»

خرُدی از همان  ۀ]...[. با هم پویدمیو  جوشدمن جویبارِ خرُدی هستم که ]...[ از سرچشمه ]...[ می
کند، در بستر های تنگ و تاریک عبور میگذرد، از درهمیهای وحشی از صخره جوشدمیسرچشمه که 

پایانِ هستی، که بداند، کدام خط سیر را در پیش دارد، به دریایِ بیآنغلتد، و بیهای تفته فرو میریگ
ریا تبدیل و خودیِ جویبار را به خودیِ د – ریزدها برایش آغوش گشاده است، فرو میکه در دوردست

شود و که راهِ او به پایان آید، بارها مبدل میرهد اما پیش از آنمیکند. جویبار در پایانِ راه از خودی می
 ۀگردد، همگاه که در دریا محو میشود، و آنپوید چیز دیگری میدر هر قدم که به سوی سرنوشت می

ها که در طولِ راه وی را در میان گرفته است رهایی و از رنگِ خودی –شوید ها را در ساحل میخودی
جا که ریزد دریاست، جویبار نیست. خُردیِ جویبار دیگر در آنمیو آنچه در پایانِ راه به دریا  -یابد می

جا گنجایی ندارد و هیچ کس آن را به خرُدیِ جویبار دیگر در آن –دریاست هر چه هست بزرگی است 
 .(16-18: 1388، کوبعبدالحسین زرین) آورده در نمیاندیش

نما + فعل جهت -1گیرد: نیز در واقع از همکناری دو جز در یک ساخت شکل می های جهتیفعل
است، در واقع اسمی است که در موارد بسیاری به حرف اضافه و گاه وند تبدیل شده  نماجهتحرکتی. 
دهد مانند پذیرش وابسته. های نحوی اسم را از خود نشان میویژگیهمچنان  ساخت فعل جهتی،ولی در 

 که فعلی است اغلبی هم فعلاز نظر معنایی مانند قیدهای مکان به جهت اشاره دارد. بخش  با این حال،
ها را اند یا رد آنواژگانی شده و معنای اصطلاحی پیدا کردهیا ها به حرکت دلالت دارد. اغلب این ساخت

تواند دید. در فارسی امروز نیز گرایش چندانی به می« درآمد»ها مانند آن های برگرفته ازتنها در واژه
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در « آورددر نمی»و « ریزدفرو می»، «غلتدفرو می»های نمونههای جدید در این قالب نیست. ساخت فعل
صورت مصدر به شود اگر این ساختساخت فعل جهتی دارند. یادآور می (1388کوب )از زرین متن یادشده

 1ترکیبی ۀشود و یک واژکار رود با یک تکیه ادا می)صورت استنادی(، که ویژگی نحوی اسمی دارد، به
نما متفاوت که بخش جهت ۀساختی است مرکب از دو واژه با دو تکی ،رود، ولی در کاربرد فعلیشمار میبه

 «. اصلا نباید بیاورد شدر»بگیرد، مانند های خود را داشته باشد و از فعل فاصله تواند وابستهمی
دو کارکرد اسنادی و شناسایی دارد. در ساخت اسنادی، یک ویژگی یا داشته )مسند(  های ربطیساخت

نهاد  ۀشود؛ در ساخت شناسایی، مسند در واقع نقش معنایی شناسندآن )نهاد( نسبت داده می ۀبه دارند
 + فعل ربطی ایاضافهحرف ، گروه اسمی یا گروهه صفتیگرو)شناخته( را دارد. ساخت ربطی از یک 

 شود. فعل ربطی چند گونه است:تشکیل می
، و «مانستن»اش، بستیاژه و های اخباری، التزامیبا صورت« بودن»های ربطی: مجموعه فعل -1

 ؛«نظرآمدنبه»و « نظررسیدنبه» های گروهیفعل

 ؛اشهای مشابهو صورت« شدن»عل آغازی: ف -2

 ؛«ساختن»و « کردن»سببی: -ربطیفعل  -3

 .«داشتن»فعل ربطیِ ملکی:  -4

جویبارِ خُردی : »ام()زیر فعل ربطی خط کشیده است ها ربطیکوب، این ساختدر متن یادشده از زرین
جویبار » بار(، 2« )ستدریا» ،«گرددمیمحو »، «شودمیچیز دیگری »، «شودمیمبدل »، «هستم
 «.نداردگنجایی »و « استبزرگی »، «هستهر چه »، «نیست

یک گروه حرف اضافه و فعل از  اغلباست که  اصطلاحی ۀوارهای جملهساخت در واقع فعل گروهی
است معنای کنایی . در این میان، این معنای کنایی -2 و معنای لغوی -1تشکیل شده است:  با دو معنا

ها را ثبت آن 2واژهفهرستاند و باید مانند یک نوعی واژگانی شدهها به. در نتیجه، این فعلمدنظر استکه 
، این (1388) کوبشده از زرین در متن یاد .(262و  23: 2912، 3واژه، نگاه کنید بویفهرست ۀ)دربار کرد

 «. در میان گرفته است»و « به پایان آید»، «در پیش دارد: »است ها فعل گروهیساخت
 شود. پنجم که بحث اصلی این مقاله است، در بخش بعد با تفصل بیشتری بررسی می ۀدست

 

 فعل گسترده -4
مین راستا، لازم است ساخت نحوی و در ه است. 4گستری چندلایه یا چندسازگانیزبان دارای سازه

این  توانهای معنای در ساخت گذرایی جدا انگاشت. در ساخت نحوی، میهای نحوی را از نقشنقش
                                                      
1. compound  
2. listeme  
3. Geert Booij  
4. multisystemic  
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 های نحوی پایا و روا را باز شناخت:نقش
 ( + )یک یا چند افزوده( + فعل2( + )متمم 1نهاد + )متمم 

کننده، گوینده، دریابنده، تواند چنین باشد: های اسمی میگروه معناییِ هاینقشای دیگر، در لایه
به یکی از فرایندهای کنش، دریافت،  هافعل پذیر، دامنه، دریافته، گفته، ...کنش، رفتارگر، موجود، دارنده

ها نیز به شرایط رخداد مانند زمان، مکان، شیوه، علت و رابطه، کلام، رفتار و هستن اشاره دارند. افزوده
تواند های مرتبط با نهاد مینقش .رودکار میبهد. در هر فرایند، یکی یا چند نقش معنایی ندلیل اشاره دار

 های معنایی مرتبط با متممنقش ها،گوینده، رفتارگر یا موجود باشد. در کنار آن کننده، دریابنده، دارنده،
های گسترده با متمم و فعل باشد. چون بحث فعل وریا بهره گفته ، دریافته،دامنه ،پذیرتواند کنشمی

 دهم.توضیح می های معناییِ متمم راهای نقشارتباط دارد، در ادامه، با نمونه

 را تراشید ]...[ قلمشحکیم . 8
شود که نامیده می« مفعول»ها است. این نقش در برخی دستور پذیرکنش« قلمش»، 8 ۀدر نمون

نارساست چون همزمان هم به نقش دستوری هم به نقش معنایی اشاره دارد. « فاعل»همچون اصطلاحِ 
 های معنایی دیگری هم داشته باشد، مانند:تواند نقشاین در صورتی است که متمم می

 .معنایی دریافته( در نقش« اشخنده)» را دیدم اشخنده. 6 
 .در نقش معنایی گفته(« این حرف)» (16: 1388کوب، ام )زرینرا گفته این حرفها پیش سال. 0

« 1دامنه»شود نقش ها، نقش مهم دیگری که به بحث فعل گسترده مربوط میافزون بر این نقش
نحوی متمم و نقش  نقش« زننده ۀیک خند»و « هیچ حرفی»، «قلمم»در سه مثال زیر، به ترتیب است. 

 ند.نشانگر نوع و معنایِ فراینددر نتیجه، کنند. هایشان ایفا میمعناییِ دامنه را برای فعل

 .(29: 1342احمد، را زدم )آل قلمم]...[ من در کور سویِ چراغِ سقفش، . 19
 .(81: 1492)صحت،  نزدیم هیچ حرفیدیگر و . 11
 .(83: 1312)هدایت،  کرد زننده ۀیک خند. 12

 ۀلای در کند.فعل گسترده در دو لایه عمل میساخت شود، گونه که مشاهده میبنابراین، همان
 ۀلایرود، و در کار میبه «دادنانجام»تر با معنای بیش متمم در نقش معنایی دامنه + فعلِ گذرا ،نخست

کوب، سه شده از زرین یادکند. در متن ایفای نقش می فعل گسترده در معنای واژگانیِ دامنه ، ساختِدوم
 ای دارند. چنین نقش دوگانه« یابدرهایی می»و « کندتبدیل می»، «کندعبور می» ۀفعل گسترد

رخداد یا کنش،  -1توانند به کنند، میها با توجه به معنایِ فرایندی که در فعل گسترده بیان میدامنه
به معنای دوم و در ساخت فعل گسترده  ۀجه، در لایرفتار دلالت کنند. در نتی -4کلام، یا  -3دریافت،  -2

نوع  ۀدوم فعل گسترده بر پای ۀهایی از لاینمونه. کننددلالت میای ورای معنای کنشی همکرد تازه فعلی

                                                      
1. scope  
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 کند، در ادامه آمده است.فرایندی که دامنه مشخص می
 رخداد یا کنش -الف

 .(28: 1342احمد، زدم )آلی میگشتپس از نمازِ مغرب، . 13
: 1369)گلشیری،  ناشنیده نماندشنود یش کرده است تا هیچ چیز از آنچه مکمکغریبش  ۀحافظ. 14

18). 
 دریافت -ب

 (89: 1492م کرد و ]...[ )صحت، نگاهراننده ناباورانه . 12

 کلام -پ

 مان را زدیمحرفناچار خطاب به حقوقی شعر را که خواند، دیدیم که انگار حقوقی گفته باشد، به. 18
 .(11: 1369)گلشیری، 

 رفتار -ت

یکدیگر را دیده بودند، ]...[ )هدایت،  کنند که سابقاًرا نمی احساسآیا همیشه دو نفر عاشق همین . 18
1312 :196). 

تواند می که دامنهرا در پی دارد، چنان استقلال نسبیِ دامنه و همکردبودن ساخت فعل گسترده حوین
 گرفته شود.« فاکتور»گسترش یابد و وابسته بپذیرد، و یا همکرد از دو یا چند فعل گسترده جا شود، جابه

 کنممی»به پس از همکردِ « ناله»جاییِ جابه:» 
 که کامی، کامی ناله کنممی. 16
 («دیو شب». )فرخزاد، بخشی از شعر وای بر دار سر از دامنِ من. 10
 پذیریپذیری و وابستهگسترش: 

 .(19: 1369)گلشیری،  گیردمی ها راانتفامِ آن حرف گرِ من داردانگار گفته است شکنجهحتا . 29
 ]متممِ اسمی[

 بستی[ضمیری: ضمیر پی]متممِ  .(140: 1492)صحت،  ]...[ اندکرده امدوره احساس کردم. 21
.  (16: 1388، کوب)زرین ندارم تردیدیام و هنوز هم در صحتِ آن ها پیش این حرف را گفتهسال. 22

[iی ]نکره 
 ای[اضافه]متمم حرف .(116: 1492)صحت،  و خشکم زد انداختم نگاهی به مسافرسرسری . 23
 پذیری: صفت به جای قیدیپذیری و وابستهگسترش 

، منتها با زدمی های مرسوم راحرف همانگرنه در نقد،  در همین زمینه هم مددکارِ ما بود و]...[ . 24
 [یصفت]متممِ  .(14: 1369تر )گلشیری، ادیبانهزبانی 
 «.زدبه شکل مرسوم/ مرسومانه حرف می»انگار که بگوییم: . 22
غیرممکنه ... »و گفت  کشید فریادِ کوتاهیزده ، و با نگاهِ وحشتکرد نگاهمزن بر گشت . 28

 [یصفتمتممِ و  نکرهنشانگر ] .(11: 1492)صحت، ]...[« غیرممکنه ... 
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 «.کوتاه فریاد کشید»انگار که بگوییم: ، 28 ۀدر نمون
 ترمز بگیرد»و « کلاچ بگیرد»از دو فعلِ « بگیرد»یِ همکردِ فاکتورگیر:» 

  .(14: 1492)صحت،  عوض کند کلاچ و ترمز بگیرد و دنده]...[ . 28
های چندمعنا تا پیوستاری از فعل، بلکه فعل سبُک نیست لزوماًهمکرد نیز باید یادآور شد که  ۀدربار

کار رفته، در ای بهواژهدر مقام یک فعل یک« گرفتن»، فعل 1 ۀبرای نمونه، در نموناست.  فعل کنشی
، 3 ۀیافته از معنای نخستین، و در نمونای است با معنای گسترشواژه، باز هم یک فعل یک2 ۀنمون

است که دیگر به فرایندی مادی اشاره ندارد بلکه بر  یک فعل گسترده ساخته« تصمیم»خود  ۀهمراه دامن
 فرایندی ذهنی دلالت دارد.

 .(143: 1312)هدایت،  بود گرفتهها را ابرو مه روی شیشه]...[  .26
 گرفتهچی وجو کردم گلدانِ راغه بود که در قبرستان، از پیرمدِ کالسکهاولین چیزی را که جست. 20

 .(143: 1312)هدایت،  بودم
شراب را دوباره سرِ جایش  که بغلیِ تصمیم گرفتمفردای آن روز، بالاخره با هزار ترس و لرز . 39
 .(18: 1312)هدایت،  بگذارم

های مختلف مشاهده کرد. برای نمونه، در توان در زبانهای گسترده را میتفاوت در همکردِ فعل
، در انگلیسی «گیرندمی»فارسی تصمیم را  های پرتغالی، اسپانیایی، فرانسوی و ایتالیایی همچونزبان

 : «زنددمی»شوند یا تصمیم را می« روروبه»و در آلمانی با تصمیم « سازندمی»تصمیم را 
31. tomar uma decisão: decider (Português) 

32. tomar/ prender una decisión: desider (español) 

33. prendre une decision (Français) 

34. prendere una decisione (Italiano) 

35. make a decision: decide (English) 

37. eine entscheidung treffen (Deutsch) 

تواند متفاوت باشد. برای مختلف، همچون فارسی، میهای زبان ۀهای گسترداین همکردها در فعل
 های زیر اشاره کرد:توان به نمونهنمونه، در پرتغالی می

38. Tirar cópia: kopi-gereftan 

Como tirar cópia de um documento na impressor? 

čegune gereftan kopi az yek sanad bā pirinter 

 چگونه از یک سند با چاپگر کپی بگیریم؟
 

39. Tiar foto: aks-gereftan 

Eu tirei uma foto das montanhas. 

man gereftam yek aks az kuhhā 

ها یک عکس گرفتم.آن کوهمن از   
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40. Tirar apontamentos nas aulas. 

yād begir bardāštan yāddāšt dar kelāshā 

 یاد بگیر در کلاس یادداشت بر داری.
 

41. dar beijo: bus-kardan/ buse-zadan 

A mãe deu um beijo carinhoso em seu filho 

māder dād yek buse mohabatāmiz bar -aš pesar 

آمیزی زد.محبت ۀمادر بر پسرش بوس  
 

42. fazer proposta: pišnahād-kardan/ pišnahād-dādan 

São paulo faz proposta ao Atlético por o jogador. 

Sān Pāolo kard pišnahād be Atletiko barāye bāzikon 

هایش به اتلتیکو پیشنهاد داد.پائولو برای بازکنسان  
 

 در فعل گسترده گذرایی -5
گذرایی در توان گفت می، های گسترده بیان شددوم فعل ۀفرایندنمایی در لای ۀهای که دربارتوضیحبا 

ای که اگر دامنه نیاز به متمم گونه، بههمکرد شود، نه فعلِبه متمم مشخص می فعل گسترده با نیازِ دامنه
یادآور  از به متمم داشته باشد، فعل گسترده گذراست.نداشته باشد، فعل گسترده ناگذر است، و اگر دامنه نی

که نقش معناییِ  کندرا بازی میاسمی در جایگاه متممِ فعل  گروه ۀشود دامنه یا همراهِ همکرد هستمی
 . دارددامنه را 

 اگر دامنه نیازمند وابسته نباشد، فعل گسترده ناگذر است: 
 .(12: 1312)هدایت،  که صورتش تغییری بکندآنبی آمیز کردسخت دورگه و مسخره ۀیک خند. 43

را دارد و نقش معنایی دامنه که فرایند رفتاریِ « کرد»نقش نحوی متممِ فعل « خنده»، 43 ۀدر نمون
جا، نیاز به متمم ندارد. با این حال، در جایگاه گروه کند. در ایندوم را مشخص می ۀفعل گسترده در لای

را همراه دارد. « آمیزسخت دورگه و مسخره»و « è»های پسینِ و وابسته« یک»پیشینِ  ۀاسمی، وابست
 ۀنکر ۀنیز همین وضعیت را دارد ولی نمایانگر فرایند مادی در فعل گسترده است و تنها وابست« تغییر»
«ì ».را همراه دارد 

 اگر دامنه نیازمند وابسته باشد، فعل گسترده گذراست: 
خیلی از شب گذشته بود و مهِ انبوهی در هوا متراکم شده بود  کنممی ، گمانوقتی بر گشتم. 44

 .(22-21: 1312)هدایت،  دیدمکه دست جلو پایم را نمیطوریبه
 هدف بالای نقشه را ،کریستین و کید در اش را پرسیدم، به نقشه اشاره کرد که تووقتی چرایی. 42
 .(19: 1369)گلشیری،  ایگرفته
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را دارد و نقش معنایی دامنه که فرایند ذهنیِ « کنممی»نقش نحوی متممِ فعل « گمان»، 44 ۀدر نمون
خیلی »صورت بندِ پسینِ جا، نیاز به متمم دارد که بهکند. در ایندوم را مشخص می ۀفعل گسترده در لای
آمده « دیدمنمیکه دست جلو پایم را طوریو مهِ انبوهی در هوا متراکم شده بود بهاز شب گذشته بود 

 ۀکند تا در لایاست و نقش معنایی دامنه را ایفا می« ایگرفته»متممِ فعل « هدف»، 42 ۀدر نموناست. 
نیازمند متممی است که هدف گرفته « هدف» .دوم و در ساختِ فعل گسترده به فرایندِ مادی اشاره کند

ر شده و با پیشین پدیدا یک گروه اسمیِصورت است که به« بالایِ نقشه»شود. به همین دلیل، متممِ آن 
 برجسته شده است.« را»

کم به سه روش انجام شود تغییر گذرایی، خواه گذراسازی خواه ناگذرسازی، در فارسی دستیادآور می
 پذیرد:می

 : سازیمجهول -الف

 .(10: 3101)آل احمد،  اندازدهای جدا ميمان سفرهبراي. 04

 شود.ها جدا انداخته میسفره برايمان

 :سببی-فعل ربطی -ب

 .(18: 1342)آل احمد،  کنندای میهر صورت، دارند تجربهو به . 48
 شود.ای میو به هر صورت، تجربه

 :همکردگردانی -پ
 چهارده نوبت زودتر حرکت کردیم. . 46

 .(23: 1342احمد، ]...[ چهارده نوبت زودتر حرکتمان داده است )آل

کوب، شود )زرینطرفی خارج میکند، از بیتاریخ از همان لحظه که موضوعِ کارِ خود را آغاز می. 40
1388 :12). 

 شود.از همان لحظه که موضوعِ کار آغاز می
 فعلِ واژگانی در برخی -1کارکردهای گوناگونی در فارسی دارد: « شدن»همچنین باید یادآور شد که 

 ، و«شودمی»و « میشه»نما: فعل دستوریِ وجه -3، سازکمکی مجهولفعل  -2، «رفتن»ها: گویش
  .های گستردهفعل دستوریِ ناگذرسازِ ساخت -4

 شود. در بخش بعد، توانمندی فعل گسترده بررسی می
 

 توانمندی فعلِ گسترده -6

ون ساخت که چنخست اینای است. های نحوی گستردهخلاف تصور، دارای قابلیتفعل گسترده، شاید بر
های فارسی که از طریق ساخت فعل فعل گسترده نحوی است، بسیار زایاست. به بیان دیگر، شمار فعل
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  مصرف ساخت.بارها تازه و حتا یکتوان پیوسته فعلشمار است و میبیشود گسترده بیان می
: 1342احمد، )آل برسدبکنند تا نوبتِ حرکتشان از جده  استراحتکیمالِ ملتی که از فرودگاه بیایند . 29

13). 
 .(14: 1342احمد، )آل که ]...[کشیده بودم  درازکییادم است بعدازظهر . 21

امکانات معناییِ در فعل گسترده وجود دارد. همین ویژگی های متنوع ساختکه امکان کاربرد دوم آن
 آورد. ی را در پی میفراوان

فعل همکردی درون بند بند  ؛(14: 1342احمد، )آل زندمیاست که فلانی  کلکیاین دیگر چه . 22
 .دامنه ۀموصولیِ وابست

 .(16: 1342احمد، )آل زدیمحجِ خودمان  ۀهم به پستِ بهداریِ قافل سری. 23
ترِ قابلیت بیش»را معاصر  ها در انگلیسیِگونه ساختدلیل رواج این( 241: 2914هلیدی و متیسن )

در نتیجه،  .«شوندهای مختلف توصیف میها[ به شکلچون ]اسم» دانندمی هادر مقابل فعل« هااسم
های فعلی که مورد گونه ساختهایی از اینها بسیار سخت است. نمونهفعلی این ساخت سازیِجایگزین

 ها چنین است:آن ۀاشار
have a lot, do a little, made three serious mistakes, take another quick look, gave 

her usual welcoming smile, made minor revisions 

 یدر بسیارتوجه نشان داد. برای نمونه،  فارسینحوی در برابرنهادهای  به گزینش ترجمه نیز باید در
 انجام گیرد: دامنه ۀصفتِ وابست صورتهبهتر است بقید  ۀترجم موارد، در فارسی،

54. He was seriously injured in the accident. 

 در تصادف آسیبِ جدی دید.
55. He treated the guests disrespectfully on that night. 

 ای کرد.آن شب، با مهمانان برخوردِ نامحترمانه

 شود:نمایان می دامنه ۀوابستصورت بهاغلب  اگر ضمیر باشد،همچنین متمم فعلِ گسترده در فارسی 
56. Have you ironed them? 

 ای؟اتوشون کرده
 

 گیرینتیجه -7
های خود از جهان بیرون و درونش را بان تجربهانسان است گونه که بیان شد، فرایندهایی که قرار همان

ای تنها راه بیان فعل واژهشود. ولی فعلِ ساده یا یکدر قالب فعل بیان می کند اغلب ها بازنماییآن
  نیست. در این مقاله، نشان داده شد که در فارسی پنج سازوکار برای بازنمایی فرایندها وجود دارد:

  فعل گروهیِ اصطلاحی، و -4های جهتی، ساخت فعل -3ساخت اسنادی،  -2ای، واژهفعل یک -1
 . در این جُستار، با تمرکز بر فعل گسترده، نشان داده شد که این فعل ساختی نحویدهفعل گستر -2
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نحوی از یک گروه اسمی در نقش نحوی متمم و یک فعل مادیِ گذرا در معنای  ۀکه در لایدارد، چنان
دوم و در ساخت فعل گسترده،  ۀیا معناهای مشابه تشکیل شده است، ولی در لای« دادنانجام»کلی 

تواند کند. به همین دلیل، دامنه میای اشاره میان متمم نقش معنایی دامنه را بر عهده و به فرایند تازههم
رو، از اینجا شود. های گوناگونی بگیرد، و جابههای مختلفی ظاهر شود، وابستهاز نظر نحوی در شکل

ر است. این ویژگی در بسیاری از شماشمار فعل در زبانی مانند فارسی، به دلیل همین زایاییِ نحوی، بی
 شود. های جهان نیز مشاهده میدیگر زبان
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